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Актуальним для сучасної лінгвістики є аналіз різних аспектів семантичного 

переходу лексико-семантичних варіантів (ЛСВ) з одного лексико-семантичного 

поля (ЛСП) до іншого. Розгалуженість семантичної структури дієслів 

переміщення та частотність формування подібних значень дає широкі 

можливості для таких розвідок.  

На матеріалі української мови загальні закономірності семантичної 

структури парних дієслів руху (ДР) та їхньої префіксації розглянула 

С.О. Соколова [3, с. 39−53]. Не були предметом спеціальних наукових 

досліджень ЛСВ дієслів руху, які перебувають на перетині ЛСП руху з іншими 

ЛСП. 

Розглянемо закономірності формування перехідних ЛСВ дієслів руху з 

архісемою «локативність». Тлумачення та нумерацію значень дієслів наводимо 

за СУМом. Відтінки основних значень дієслів проіндексовано літерами 

української абетки. 

ЛСП дієслів руху взаємодіє з іншими ЛСП, утворюючи спільні ареали. Для 

опису таких ЛСВ ми використали класифікацію дієслівної лексики, побудовану 

на основі класифікації предикатів І.Р. Вихованця [1, с. 93−111], оскільки саме ця 

класифікація найбільше відповідає меті нашого дослідження.  

Взаємодія ЛСП дієслів руху з іншими ЛСП відбувається у двох напрямках. 

З розвитком семантики ДР можуть втрачати значення руху і виходити за межі 

ЛСП, перетинаючись з іншими ЛСП, а саме: дії (лексичні групи дієслів із 

значенням творення, видів діяльності, різної інтенсивності дії, спрямованої на 

об’єкт), стану,  процесу, локативності, якості суб’єкта, напр.: повзати (перед 

кимсь) / принижуватись / підлещуватись – дія; ходити дитям – стан; дерево 

плаває − якість суб’єкта; колесо ходить – процес; з сіней йшло троє дверей – 

локативність.  
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Інколи чітка межа між ЛСВ руху та не-руху відсутня, деякі ЛСВ з 

архісемами “локативність”, “процес” та “дія” (рідко) перебувають на перетині 

ЛСП і мають перехідний характер: ходять вісті по селу – процес; дорога веде до 

саду – локативність; качати мед − дія. 

У таких семантемах під час формування нових значень актуалізованим є 

саме компонент “пересування”, за рахунок цього сема руху погашена лише 

частково. Перехідні значення ускладнені дією людського фактору, насамперед, 

наявністю в ситуації суб’єкта, який її певним чином сприймає. Унаслідок цього 

відбувається актуалізація статичного компонента в семантиці дієслова. 

Формування значень пов’язане зі зміною семи «середовище пересування»: рух у 

реальному просторі (вода, земля, повітря) → рух в уявному просторі (в уяві 

людини). Такі ЛСВ позначають переміщення субстанцій в уяві людини.  

ЛСВ з архісемою «локативність» мають значення «бути, перебувати, бути 

розташованим» і вказують на розташування видовжених предметів у просторі. 

Досліджувані ЛСВ вже привертали увагу вчених. З'ясовано закономірність 

виникнення таких значень у ДР, унікальність аспектуальних властивостей цих 

географічних вживань та механізм їх формування 2, с. 35. В основу трактування 

цих значень покладена ідея переміщення мисленнєвого погляду Спостерігача, 

оскільки згадані ЛСВ насправді швидше описують шлях, яким рухається у своїй 

уяві суб’єкт, ніж розташування об’єкта в просторі.  

Розглядані ЛСВ переважно зафіксовано в семантичній структурі дієслів 

односпрямованого самостійного руху суб’єкта. Їх формування пов’язане зі 

зміною семи «середовище пересування». Для деяких ЛСВ основою може 

слугувати актуалізована сема «спосіб здійснення руху» (наявна переважно в 

ядерних значеннях): повзе змія (1 − “пересувається звиваючись”) → повзе 

стежка, дорога (1Б − “звивисто пролягає”). Такі ЛСВ спостерігаємо в дієсловах 

іти, бігти, повзти, вони наближені до ЛСП локативних дієслів, приєднують 

актант “суб’єкт”, що розмежовує ЛСВ і позначає конкретну пасивну видовжену 

неістоту (напис, лавки, хребет; дорога і т. ін.): Лавки ідуть (18) чверть-кругом 

(сегментом) у три поверхи (Леся Українка); Сходи йшли (18А) до води (Л. 

Первомайський); Шлях на поле йшов (18Б) яром, понад панським садком (Панас 

Мирний); Бігли (2Б) до моря цвітучі цитрини (Л. Первомайський); Самотою 

повзли (1Б) між хатами брудні дороги (М. Коцюбинський). ЛСВ можуть 

приєднувати локативні актанти на позначення місця розташування суб’єкта: по 

горі іде (18) хребет; шлях на поле йшов яром або актанти на позначення 

вихідного та кінцевого пунктів розташування: шлях іде (18Б) до села. 

Зазначеним ЛСВ властива висока словотвірна активність (від 3 до 8 

дериватів) (табл. 1). ЛСВ іти 18, позначаючи розташування предметів у 

просторі, семантично сумісний лише з префіксами, що конкретизують межі 

такого розташування або вказують на результативність (4 мотивати), напр.: 

Зелена стежечка одбігла (2) вліво… (В. Козаченко); Далі відійшли (7) по-

хазяйські чисті лавки.. (І. Нечуй-Левицький); Дорога з яру вибігла (4) на рівнину 

(В. Минко); Вузька дорога підбігла (1В) аж до пагорбка (О. Копиленко); Знизу й 

згори…підійшов (5) до монастиря зелений ліс (П. Загребельний); Прозорий ліс 



Collective thinking: unifying scientific approaches in multifaceted research 

291 

непомітно перейшов (13А) у сонячну галявину... (Г. Хоткевич); Плай оббіг (1Д) 

село по лівій руці.. (І. Франко); Йосип дивився  у вікно,  бачив  криву вулиця, що 

збігла (3) до річки (В. Кучер); Стежка пішла (16) все понад обривом  (Г. 

Хоткевич);  Далі  пішли (16) обідрані хатки(Панас Мирний); Шлях на поле 

пройшов (3) яром (Панас Мирний); Річка обминула невеличкий схил і проповзла 

(1В) аж до лісу (І. Франко).  
Таблиця 1.Префіксація ЛСВ зі значенням “простягатися, тягтися (про шлях, колію)” 

Значення 

префіксів 

Основи-мотиватори 

Бігти 2Б Іти 18 Іти 18Б Повзти 1Б 

П
р

о
ст

о
р

о
в
і 

Віддалення Від1− Від1− Від1− − 

Досягнення В2−, Під2− Під2− − − 

З одної точки 

в іншу 

− Пере1− − − 

Навколо 

об’єкта 
Об1− − − − 

Вгору Ви2−, З1− − − − 

Вниз З2− − − З2− 

Разом 

мотиватів 

7 3 1 1 

А
сп

ек
ту

ал
ьн

і Початок По1− − − По1− 

Результат Про6− По4− По4−, 

Про6− 

Про6− 

Разом 

мотиватів 

2 1 2 2 

Загалом 9 4 3 3 

Серед дієслів односпрямованого сумісного пересування суб’єкта та об’єкта 

виявлено лише одне дієслово (вести 5), у семантичній структурі якого архісема 

«пересування» модифікована в архісему «локативність»: Стежка веде нас яром, 

через ліс, до панського маєтку (Л. Первомайський). Суб’єкт − іменники стежка, 

дорога, об’єкт – іменник на позначення істоти; у семемі наявна також 

нейтралізована сема напрямку, ЛСВ приєднує локативні актанти. 

Словотвірні можливості  мотиватора вести 5 подібні до словотвірних 

можливостей локативних ЛСВ дієслів самостійного пересування (зокрема з 

префіксальною сполучуваністю ЛСВ бігти 2Б). Основа сполучається з 

префіксами ви− (в значенні «спрямування дії до певної просторової межі або 

досягнення цієї межі»), по− (в значенні «рух у напрямку від об’єкта»), при− (в 

значенні «прибуття в певне місце») та про− (у власне результативному значенні): 

Куди вона [стежка] виведе (3В), куди приведе – мені невідомо (П. Загребельний); 

Дорога повела (4) в ліс (О. Гончар); Шлях провів (1З) нас під горою... (Марко 

Вовчок).  
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ЛСВ зі значенням «пролягати, простягатися в певному напрямку (про 

вулицю, канал і т. ін.)» подекуди формуються в семантичній структурі непарних 

дієслів, співвідносних з парними дієсловами. Досліджувані лексеми  утворюють 

з ними синонімічні ряди: Від озера до парку прямував (2) уже наполовину 

готовий вузенький канал (Ю. Смолич), пор.: йшов 3, біг 2Б. Суб’єктом переважно 

є іменник зі значенням “довгий вузький предмет”. ЛСВ поширені актантами 

вихідного та кінцевого пунктів руху або місця руху.  

На відміну від парних дієслів, які співвідносні з найбільшою кількістю 

дериватів серед ЛСВ на позначення не-руху, ЛСВ непарних дієслів не мотивують 

похідні. 

Отже, дієслова руху мають складну семантичну структуру, виявляють 

подібні моделі багатозначності та розвивають вторинні значення, що 

перебувають на перетині ЛСП руху та локативності. Одним із головних 

чинників, що зумовлює відмінності в розвитку дієслівних лексем різних груп, є 

сема “напрямок руху”. Дієслова різноспрямованого руху не розвивають значень, 

що несуть ідею спрямованості. 

Установлення типової семантичної структури дієслів руху, що належать до 

різних підгруп, дає змогу спрогнозувати ЛСВ, не зафіксовані в словниках 

(зокрема СУМі), та знайти їх у мовному матеріалі.  

 

Список використаних джерел 

1. Вихованець І.Р. Нариси з функціонального синтаксису української мови. 

Київ : Наукова думка, 1992. 224 с. 

2. Лахно Н.В.  Префіксальна сполучуваність дієслів руху в сучасній 

українській мові : дис... канд. філол. наук : 10.02.01 / НАН України. Інститут 

української мови. Київ, 2006. 339 с. 

3. Соколова С.О. Префіксальна сполучуваність парних дієслів руху на тлі 

їхньої полісемії. Українська мова. Київ, 2004. №1. С. 39–53. 

 

 

 

 


